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Таміла Філіппович, 

викладач кафедри теорії та практики іноземних мов, 

Уманський державний педагогічний університет імені Павла Тичини 

 

ТРУДНОЩІ ОПАНУВАННЯ ДІЄСЛІВ SER, ESTAR, HABER, TENER НА 

ПОЧАТКОВОМУ ЕТАПІ ВИВЧЕННЯ ІСПАНСЬКОЇ МОВИ 

Опанування дієслів ser, haber, estar та tener на початковому етапі вивчення 

іспанської мови викликає певні труднощі у студентів, оскільки кожне з них може 

перекладатися українською мовою однаково, а іноді зовсім не має відповідника. 

Тобто в оригінальних іспанських текстах ми бачимо дієслова  ser, haber, estar, 

tener, а в українському перекладі слово «є» або тире, що також має на увазі 

використання дієслова «бути» в особовій формі «є». Виникає питання – чи є вони 

взаємозамінними, зважаючи на схожість перекладу? Наприклад:  

Tengo dos gatos. – У мене є двоє котів. 

En el aula hay un armario. – В аудиторії є шафа. 

Mi madre es profesora. – Моя мама – (є) вчитель. 

Mi hijo está cansado. – Мій син (є) втомлений.  

В залежності від контексту в кожному з наведених прикладів ми 

використаємо різні дієслова, що може заплутати початківців.  

Стосовно дієслова  Ser, аналізуючи його функціональний та семантичний 

потенціал, можна зазначити, що воно використовується для вираження 

постійних характеристик, що описують зовнішність (es alto), характер (es 

amable), професію (es profesor) або вказують на національність (es español), 

походження (es de España), віросповідання (es católico), політичне спрямування 

(es democrata), особливості світогляду (es vegetariana), виражає категорію часу  

(son las dos) і описує родинні зв’язки (es mi hermano), а також  вживається задля 

вираження категорії пасивного стану (Voz pasiva) [1]. 

Дієслово Estar вказує на розташування об’єкту чи предмету (estoy en casa) 

або на тимчасове перебування у певному стані (estoy cansada).  
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Тобто, на прикладі дієслів ser/estar можна прослідкувати зміни ознак 

постійності/непостійності, оскільки для іспанської мовної свідомості ця ознака 

має велике значення [4].  

Дієслово haber в значенні «бути», а особливо його безособова форма hay 

(«є») вказує на наявність предмета, об’єкта чи особи в певному місці, тоді як 

особові форми виступають допоміжними для утворення деяких минулих часів 

дійсного та умовного способів. Необхідно зазначити, що дієслово haber  

остаточно закріпило за собою функції допоміжного при утворенні складових 

часових форм починаючи з XVII ст., в той час, як дієслово ser, яке раніше 

використовувалося для тих самих цілей з неперехідними і зворотними 

дієсловами, стало обслуговувати виключно пасив і значно зменшило своє 

вживання. Окрім цього дієслово haber втрачає змістову складову та у більшості 

випадків замінюється на tener, тоді як дієслово tener, навпаки, набуває багато 

додаткових значень (tener hambre, tener sed, tener cuidado та ін.) [3]. 

Широкі можливості семантичного варіювання, які властиві дієсловам типу 

«бути» і «мати», уможливлюють багатоаспектну та різноманітну інтерпретацію 

їх значень. Такі пари дієслів як ser/estar, estar/haber, haber/tener у різних 

реченнях мають те саме значення і перекладаються однаково, що є проблемою 

при вивченні іспанської мови. Однак, кожне дієслово із цієї пари не може бути 

замінником іншого, адже від форми дієслова залежить зміст усього речення, 

тобто використання його в нетиповому контексті змінить семантико-

прагматичне значення висловлювання. 

Крім цього дієслова ser, haber, estar та tener часто використовуються в 

різних граматичних конструкціях, що можуть бути складними для розуміння та 

вживання на початковому етапі вивчення іспанської мови. 

Отже, дієслова в іспанській мові – ц один з найскладніших етапів засвоєння 

граматики через складність дієслова як граматичної одиниці взагалі, а також 

зважаючи на особливості вживання іспанських дієслів такі, як багатозначність, 

багатоаспектність та їх широка сполучуваність, що призводить до існування в 

класичній кастильській мові великої кількості перифрастичних конструкцій. 
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Приклади дієслівної сполучуваності являють суто іспанську специфіку 

внутрішньої форми мови, що виражається у свободі та різноманітності 

синтаксичних поєднань кастильської мови, що не знає кордонів в 

референціальній креативності цієї частини мови [2].   

У багатьох випадках дієслова ser, haber, estar та tener та граматичні 

конструкції з цими дієсловами не мають прямого відповідника в рідній мові 

студента, що ускладнює їх розуміння та вживання. Для успішного опанування 

цих дієслів можна рекомендувати наступні рішення: вивчати дієслова та їх 

перифрази в контексті реальних ситуацій, що допоможе краще зрозуміти їх 

значення та навчить вдало їх застосовувати, корисним буде порівняти граматичні 

конструкції іспанської мови з аналогічними чи частково схожими структурами в 

рідній мові студентів, щоб виявити подібності та відмінності, а також задля 

розвитку граматичних навичок використовувати різноманітні вправи для 

закріплення вивченого матеріалу, такі як заповнення пропусків, зіставлення, 

вправи на підстановку, переклад речень, використання у діалогічному мовленні 

у різних комунікативних ситуаціях. 
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